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“Takinih in slidnih primerov bi mogel navesti e dovolj, kot dokument,
na kakSen nadin je Vrchlicky &ssto ravnal z besednim raaterijalom tekata, iz
katerega je prevajal. Toda to je le ena stran njegovegs prevejalckepa dsls, saj
gre 3¢ za drugo, namred umetnilko stran, o se pravi, v koliko se mu ie poeredilo

- izraziti in ohreniti pesniZki, vwetnidki in individualni znadaj AZkerteve peszije.
In v tem umetnifkem oziru smo lahko zadovoljni z njegovim prevodom in ga
lahko smeiramo za popolnoms todaegs, ker je Vrchlicky res dal v 8a3ki Hterarni
obiiki zvesto podobo Alkerieve pesnidke osebnosti Pri fitamju njegovega &es
$kega prevoda zaznavamo isH, ekvivelentni dojem, ki ga imamo pri bLrenju

Abkerdsvega originala; pri poeameznih pesmih pa je Vrchlickega prevod eelo
i ki origindl, Yer ga je oproghil Jevilnih Tormamnih KD iplsiers

.
0_karskteristifen nedogtatek Afkerdeve umeigosti. Med
najbolje prevedsne pa lahke Stejemo Btovilke diskretns lirike in po coppéeovsko
mojstreko naslikene momente iz narave (Viédne svitlo, Poslednd pspraeky, Koca,
Cikénka,-Carmen, Snth pad4 itd.), ki jih je Vrchlicky smatral prav za prav za
najbolj umetnidki del Adkerteve poezije vobde, _

Kar se tide izbora pesmi, lahko redemo, da je Vrchlicky tudi tukaj imel prav
srofino roko. Dodim je z drobno litiko dokumentiral Suvsiveni fond in umetniiko
dovrdenost Afkerizvege talents, nam z baladami in drugimi epskimi peemimi
nudl zes00 podobo pesnika-misleca i pesniskesa napredniaka, ki gvoie gvobodp-
miselge in napredne misli Seato odeva kar y orientalsko pisang alegorije. Vsvos
jem izbemy, ki nalikuje ¢ofni antologiji, je Vrchlicky nabral in navedal] iz Aikerca
le to, ker ima svej Sirfi svetovni pomen, (vse, kar je bilo preved tendendnega in
specifine domadega, slovenskega, je izpustil), ker je 5 to aniologijo hotel Seiki
literarni javnosti konfrontirati pesnitki in umetnidki visek sodobnega slovenskega
slovstva. Tak red dvajsetimi leti, je utegnila ta zbirka v efki knjifevnosti
najti 3¢ Zivahnejdi odmev, tods danes prihaja Ze prepozno; denes sze j= bo
kvedjemu lotil literarni zgodovinar, pedajod se ali s prevajalekim delom Vichs
lickega ali 2 medsebojnimi literarnimi stiki Sedkosslovenskimi. Vdclav Burian.

Mausles. Masterlinck: Modra plies. Carobne pravljica v 3estih dejenjih in
dvanajstih slikah. Prevel Josip Bernot Ljubljana, Usiteljcksa tigkarna, 1923,
120 atr., 16 Din. .

Maeterlinck (leta 1862. v_Gentu jz starcdavoe flamske druZine rojeni
filozof-belstrist) se dolgo ni mogel odlioditi, da bi to, rekel bi «transcendentalno
pantomires» izdal v francoskem jeziku. Sele po znamenitem uspshu, ki ga je ta

. dubovna pravljica doZivela dne 30.septembra leta 1908, na artistidnem Teatwu
v Moskvi (kejina izdaje: Sinaja ptica, Literaturno-hudoZesivennje Almanahi
izdavaielstve «Sipovniks, kniga 6., 5. Peterburg, 1908) in po imenitno wepeli preds
stavi v londonskem Haymarketu (v prevodu M. de Mattosa) jeseni leta 1908, je
avior kondno v boZifu istega leta prepustil francoski rokopis parifkemu zzloss
miku Fasquellu. Po peinajstih letih smo dobili farobno «Modro pticos tudi mi,
za uprizarjanje, Zalibog, najbzZ fe vel kot petnajst let prezgodej.

Od simbolitnosdramatsko izraZenege pesimizma [v igrah o smrti: Vsiljenka
(189C), Slepci (1890), Intérieur (1894), Tintagilove smrt (1894) itd. in v igrah
ljubezni: Sedem princezing (1891), Pelléas in Mélizande (1892), Alladine in Palos
mides (1894), Aglavaine in Sélysette (i896) itd.] se je vsliki Flamer preko neine
legende o velni ljubezni (G88tye Beatrice, 1900), razmotrivenja svoje Fivljenske
filozofije v historidnl (renccantni) snovi (Monna Vanna, 1902) in ironizirenjs
duhovno bednega Zivijenja sodobnikov (CudeZ sv. Antona, 1904) povzpel do senj
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o uresnidenju cloveskega hrepenenja po spoznanju zivljenskega in poZivljens
skega bistva, po pravi, ¢udezno, daljni sreéi — po edosegljivPModri ptici.

Filozofska podlaga te &arobne pravljice, véasih kar najizraziteje
podértana z namoé pestro sceni¢no iznajdljivostjo, mestoma pa skoro docela
zastrta s presilnim stopnjevanjem odrskih efektov in s prehitrimi menjavami in
utrudljivo natrpanostjo nastopajoé¢ih oscb (in poosebljenih, oziroma odusevljenih
stvari, Zivali, pojavov, oblutij, bajnih bitij itd.), je nekako tale: Clovek, ki bi na
katerisibodi cudovit na&in doumel sdmo bistvo stvari in vetnosti in odkril vsc
tajnosti preteklega, sedanjega in bodocega Zivljenja, bi ne mogel v takem spo:
znanju nikdar najti popolne srete — Modre ptice —, temved bi se le prepridal,
da je prava sreda samo vnjem samem, v poStenem in dobrem Zivs
ljenju, v duhovnem zmislu od &loveka samega popolnoma odvisna,

Na to podlago je sezidal Maeterlinck tehni¢no in vsebinsko sijajno dramats
sko pravljico o dveh uboZnih detetih, ki se, spremljana jod Vile, Psa, Macke,
Vode, Kruha, Ludi, Sladkorja in Ognja, v sanjah odpra%\fa na dolgo pot po
sredo, po Modro ptico. A ko te ptice nc moreta ujeti niti v preteklosti (Dezela
Spomina), niti v snu (Palata Noé&i), niti v zamotanih prirodnih tajnah (Gozd),
niti v Kraljestvu Bodoénosti,, se otroka vrneta domov in njiju revna rodna izba
se jima zdi poslej vsa Gistejia, svetiejSa in prijetnejsa. Domaéa grlica jima
konéno skoro popolnoma nadomesti tako zaZeljeno, nedosegljivo, bajno
Modro ptico.

Nekatere alegoriéne slike je pisatelj, kateremu je to pot zunanja oprema
skoro vaZnej$a kot besede, narisal naravnost fenomenalno, tako n. pr. pravlji¢no
izpremembo sobe v drvarjevi kodi, veliastne prizore v Palaéi Noéi in v Gozdu,
poetiéno stavbo na Vrtu Sred in grad Azurja v Kraljestvu Rodoénosti. Maeters
linckove sceniéne opazke so kar pesmi zase. In ravno zaradi teh pesmi
ne bomo pri nas 3¢ dolgo (ali pa nikoli) mogli na odru gledati te imenitne,
svojerodne vilinske pravljice. -

Bernotov prevod Modre ptice bi bil lahko vestnejsi in pravljicnejsi. Pres
vajalec je zlasti vaZne opombe o oderski opremi in opazke o kostumih Stevilnih
oseb mestoma preved skrajdal in véasih tudi vainejse opise kar po svoje pres
naredil ali celo izpustil. Cetudi ni prevajal za uprizoritev, bi bil izrazitim avtor:
jevim podrobnim pripombam, ki pri &tivu varno umerjajo in vodijo braléevo
fantazijo, vendar moral prizanesti.

Nerodnostim, kot n.pr.ura na pesek, Carovnica (la fée), nastavki (chapi-
teaux, pri stebrih), prideva obiskati, zna biti slabo itd.,, bi se bil slovenitelj
izlahka izognil. — Ce izvzamem navedene nedostatke, je prevod dokaj gladko
¢itljiv, in tudi po vnanji, tiskarski plati jako okusno prirejen. Dr. Pavel Karlin.

Wendel Hermann. Aus drei Kulturen. Literarische und andere Essays. Berlin
(1922), 237 str. ‘ !

Onim, ki poznajo Wendla samo kot nemskega strokovnjaka v jugoslovan:
skih vprasanjih, bo ta knjiga prav poscbno dobro doslo dopolnilo Wendlovi
sliki: pokazala jim bo Sirsi okvir Wendlove dusevnosti, v kateri zavzema bas
njegov interes za nase razmere toliko prostora. V knjigo so sprejeti krajsi se:
stavki, ki jih je Wendel priobé&il tekom zadnjih osemnajst let po raznih listih.
Vsebinsko obsegajo tri kulture: nemsko, v kateri je Wendel vzrastel, francosko,
ki je prepajala 7e njegovo mladost in brez katere si po njegovem svetovne ni
mogode misliti, in jggog!gya:r__;s_lgo,_,_k‘at_e‘gg_ mladost in sveZina je za Wendla ravno
tako zelo mikavna. Vsem trem kulturam se hode s to publikacijo oddolZiti za
vse, kar je prejel od njih.
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